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Анотація. У статті проаналізовано назви хмільних напоїв у давньоанглійській та староукраїнській мовах з точки зору ети-

мології, визначено принципи і способи номінації назв хмільних напої. Проведено зіставний аналіз лексико-семантичної 

групи «Хмільні напої» у давньоанглійській та староукраїнській мовах. Аналіз показав що, лексико-семантична група «Хмі-

льні напої» представлена у давньоанглійській та староукраїнській мовах по-різному. Це зумовлено різними екстралінгвісти-

чними факторами: природними умовами, кліматом та різним способом життя народів. 
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Серед недостатньо досліджених в історичному та мо-

вознавчому аспектах тематичних груп лексики, особ-

ливий інтерес становить кулінарна лексика, яка у слов-

никовому складі староукраїнської та давньоанглійської 

мов, посідає помітне місце. Крім того, ця група лексики 

є досить динамічною, оскільки зі зміною побуту відбу-

ваються зміни у сфері номінації, що призводить до 

зникнення одних назв і виникнення нових, до зміни 

семантики лексем тощо. Вона повною мірою відобра-

жає народні соціально-економічні умови, ступінь роз-

витку суспільства й культурну спадщину поколінь. 

Лексика на позначення хмільних напоїв є не-

від’ємною складовою кулінарної лексики. Вона міс-

тить невичерпну мовну, історичну та етнографічну 

інформацію. Звернення до лексико-семантичної групи 

«Хмільні напої» зумовлене тим, що ці найменування 

позначають такі реалії, які є невід’ємною складовою 

життя кожної людини, репрезентують її матеріальні 

та культурні цінності, дають уявлення про звичаї та 

традиції, передають історичний колорит. 

Староукраїнську лексику на позначення продуктів 

харчування та кухонного начиння розглянуто в дисер-

таційних дослідженнях: З.Г. Козиревої “История на-

званий продуктов питания и пищи в украинском язы-

ке” [3]; В.І. Невойт “Названия пищи и продуктов пита-

ния в древнерусском языке” [4]; С.А. Яценка “Назви 

продуктів харчування, страв і напоїв в українській мові 

XIV-XVII століть” [8]; C.А. Яценко – першим серед 

українських мовознаців дослідив назви староукраїнсь-

ких напоїв. Хоча, як зазначає сам автор, за своїм харак-

тером пам’ятки української мови XIV-XVII століть не 

рясніють назвами напоїв, особливо хмільних [9, c. 49]. 

Також він вводить нове поняття для позначення напоїв 

«помономен» (гр. πομα «напій») [9, c. 49]. 

Об’єктом нашого дослідження є лексико-семан-

тична група «Хмільні напої» в давньоанглійській та 

староукраїнській мовах. 

Предметом дослідження є помономени, виокрем-

ленні в давньоанглійській та староукраїнській мовах. 

Метою статті є дослідити та проаналізувати назви 

хмільних напоїв у складі кулінарної лексики давньоа-

нглійської мови, з’ясувати їх етимологію, простежити 

способи та мотиви номінації, здійснити порівняльний 

аналіз із староукраїнською мовою. 

Фактичним матеріалом дослідження слугували ле-

ксичні одиниці на позначення хмільних напоїв, вилу-

чені з етимологічних словників англійської та україн-

ської мов, словників давньоанглійської та староукраїн-

ської мов [2; 6; 10; 15]. Цінним джерелом для вивчення 

назв хмільних напоїв у староукраїнській мові стали 

наукові роботи С.А. Яценка, З.Г. Козиревої [3; 8; 9]. 

Лексико-семантична група «Хмільні напої» в дав-

ньоанглійській мові представлена ширше, ніж у ста-

роукраїнській. Серед алкогольних напоїв в давньоан-

глійський період найвідомішими були: д.-англ. beor 

[10, c. 85], д.-англ. ealu [10, c. 231], д.-англ. medu [10, 

c. 676] і д.-англ. win [10, c. 1230]. 

Напої германських племен та традиції пов’язані з їх 

розпиттям були письмово засвідчені римлянами. Так, з 

нарису «Germania» Корнелія Тацита ми дізнаємося, що 

основним алкогольним напоєм германських племен 

був «лікер, який виготовляли з ячменю чи іншого зерна 

шляхом ферментації, подібно до вина» [17, с. 23]. Ціка-

во, що Тацит не згадує mead чи cider. Отже, з ранніх 

язичницьких часів найпопулярнішими давньоанглійсь-

кими хмільними напоями були д.-англ. beor і д.-англ. 

ealu. 

Одне з пояснень походження д.-англ. beor пов’язує 

його з назвою ячменю, який зазвичай використовують 

у пивоварінні. Давньоанглійськими лексемами на 

позначення ячменю були д.-англ. beow [10, c. 80] та 

д.-англ. bere [10, c. 88]. Проте, деякі вчені висловлю-

ють сумніви, чи був beor напоєм приготованим на 

солоді, подібно до сучасного пива. Насправді, давньо-

англійський beor був солодким алкогольним напоєм, 

виготовленим з фруктів, та за своїм смаком дійсно 

був схожим швидше на сидр, ніж на сучасне пиво. 

Тому існує припущення, що подібність назви хміль-

ного напою з давньоанглійською назвою ячменю є 

лише цікавим збігом. А сама назва д.-англ. beor похо-

дить від лат. biber (множ. biberes) «напій» < лат. bibere 

«пити» [15, c. 159]. 

Серед широкого кола назв хмільних напоїв у дав-

ньоанглійській та староукраїнській мовах можна виді-

лити декілька спільнокореневих лексем. Ці лексичні 

одиниці є спільноіндоєвропейського походження. Так, 

однією з найдавніших назв на позначення алкогольного 

напою у староукраїнській мові була лексема пиво. Про-

те поки ця назва набула значення хмільного напою, 

сема ‘пиво’ виражалася у спільно слов’янській мові 

іншим словом оlъ. Як похідне від нього утворення в 

«Лексиконі словенороському» П. Беринди зафіксовано 

церковнослов’янську (дериват від оlъ) назву – оловина: 

[9, c. 49-50]. Д.-рус. оль (олль) та оловина визначаються 
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як «хмільний напій з жита, ячменю и т. д.» [5, c. 29]. У 

складі давньоанглійської мови знаходимо подібну лек-

сему на позначення ячмінного пива: д.-англ. ealu. Яч-

мінь був основною злаковою культурою, що вирощу-

валась на території Англії в давньоанглійський період, 

а ячмінне пиво д.-англ. ealu було основним напоєм усіх 

класів населення. 

Більшість дослідників виділяють у складі цих лек-

сем спільноіндоєвропейський корінь *alu – «гіркий» 

[15, c. 46], тобто первинне значення цих слів – «гіркий 

напій» [5, c. 23-24]. Як споріднений варіант праслов'ян-

ського кореня *оlъ-, реконструюється корінь *еlъ-, з 

формантом – к-, що знаходить відображення в рос. 

 лкий «той, що має гіркуватий, терпкий присмак, про-

гірклий» [5, c. 24]. На відміну від староукраїнської 

лексеми, д.-англ. ealu не використовувалась для позна-

чення загальної назви хмільних напоїв, для цього вико-

ристовувалась синонімічна лексична одиниця д.-англ. 

beor. В цілому спостерігається процес витіснення (пов-

ністю чи частково) давнішої назви пива більш новою 

синонімічною. [5, c. 25, 29]. 

Когнати давньоанглійських лексем beor та ealu зна-

ходимо і в багатьох інших, головним чином, германсь-

ких мовах для позначення хмільних напоїв, що вигото-

вляли шляхом бродіння зерна: д.сакс., свн. bior, 

д.сканд. biōrr, д.фриз. biār, снн., с.-нідерл. bēr, нідерл. 

свн. н. bier [15, c. 159]. Давньоанглійська лексема ealu, 

alo, д.сканд. öl, також має відповідники в інших індоєв-

ропейських мовах лат. alūmen, «квасці», д.-прус. alu 

«медовий напій», лит. alūs, ст.-сл. olŭ «пиво»[15, c. 46]. 

В Європі існуєє чотири лексеми на позначення пи-

ва: ale – північний термін, beer – західний, cervisia – 

південий, та pivo – східний термін. Приблизно 40 

країн використовують форму Beer, і близько 10 країн 

Ale, для позначення напою зі збродженого зерна [14]. 

Отже, більшість країн використовують на вибір або 

лексему beer або ale. Так виникає питання, якщо ці 

два слова називають один і той же напій, то чому 

обидві лексеми використовуються в давньоанглійсь-

кій, сучасній англійській та давньоісландській мовах. 

Поява обох лексем у складі давньоанглійської мови 

є передбачуваною, адже племена германців, які пере-

селилися на територію Британських островів, були 

носіями західних і північних мов, і обидві лексеми 

збереглися у сучасній англійській мові. Про деякі роз-

біжності між д.-англ. beor та д.-англ. ealu, свідчить те 

що, інколи ці дві лексеми з’являлись в одному реченні. 

У сучасній англійській мові різниця між beer та ale 

полягає в тому що лише до складу beer входить хміль. 

Проте така різниця між двома напоями існувала не 

завжди. У Wright’s Dialect Dictionary зазначається: 

“beer was a malt liquor, stronger and superior to ale, 

brewed from the first mashing of the malt, and ale was a 

weaker brew, brewed from the malt after the beer had 

been extracted from it” [19, c. 222]. В англосаксонські 

часи, коли хміль не використовували, або використо-

вували не так широко, різниця полягала, головним 

чином, в міцності напою. 

Іншим прикладом спорідненості досліджуваних 

мов є д.-англ. medu та ст.укр. мϵдъ, що мають в основі 

спільноіндоєвропейський корінь *medhu- «мед, солод-

кий напій» [15, c. 952-962]. 

Д.-англ. medu [10, c. 676] був, ймовірно, найдревні-

шим германським алкогольним напоєм. Medu оспіву-

вався як напій в стародавній героїчній поезії: "Mead 

was for the great and grand occasions, for the temple and 

the ceremonial; ale was for the masses and for all times" 

[12, c. 88]. 

Отже, давньоанглійський medu – це хмільний напій з 

ферментованого меду та води. Когнатами д.-англ. 

medu, meodu є д.сканд. mjöðr, дан. mjod, шв. mjöd, 

д.фриз., снн., с.нідерл. mede, нідерл. mee, двн. metu, свн. 

mete, н. Met «медовий напій», ст.-сл. medŭ, лит. medùs 

«мед» [15, c. 952-962]. Для надання додаткового арома-

ту медовому напою часто використовували рослину д.-

англ. Meduwyrt суч. meadowsweet (Filipendula ulmaria) 

«таволга» [10, c. 677]. 

Не менш популярним хмільним напоєм мед був і в 

староукраїнській мові. Напій із меду ще в пра-

слов’янській мові мав назву medovina – дериват із 

суфіксом -іna від medъ, що вживався лише в одному 

значенні – ‘напій із меду’. Цей помономен засвідчили 

й давньоукраїнські пам’ятки. Іменник медовина збері-

гся і в окремих архаїчних говорах староукраїнської 

мови медовина 'медове вино' [9, c. 52]. 

Українці також мали звичку приправляти свої меди 

травами та прянощами: корицею, гвоздикою, імбиром, 

перцем, ваніллю, ялівцем, коренем фіалки або валер'я-

ни, пелюстками рожі. До фруктових медів після варін-

ня доливали соку з ягід вишні, малини, аґрусу, чорниці, 

порічок, горобини тощо. Напій тоді набував відповід-

ного медово-фруктового смаку та запаху. 

Давньоанглійська лексема cider [10, c. 154], вико-

ристовувалась для позначення іноземного напою. Д.-

англ. cider < д.фр. sidre (фр. cidre) < піз. лат. sicera < 

гр. ϲίχερα < Heb. shēkhár «міцний напій» < shākhár 

«напитись вволю, сп’яніти» [15, c. 288-289]. Давньоф-

ранцузька лексема cisdre, зазвичай використовувалась 

для позначення збродженого напою, приготованого з 

яблук, а пізніше цей же термін почали використовува-

ти в Англії з таким же значенням. 

Багато істориків ставлять під сумнів наявність та-

кого напою як сидр, зокрема в давньоанглійський 

період. Для того щоб виготовляти сидр потрібна ве-

лика кількість яблук відповідного сорту. Перші до-

машні сорти яблук з’явились на території Англії лише 

наприкінці давньоанглійського періоду. 

Дещо подібним за смаком до д.-англ. cider був 

ст.укр квасъ. З давніх давен звичайним нехмільним 

напоєм був квасъ  *kvasъ «квас» (корінь той самий, 

що й у киснути). Однак є припущення, що цей напій 

міг бути і хмільним, оскільки згадується поруч із 

медовим. Залежно від сировини для виготовлення 

продукту, лексема квас мала означення: грушковий; 

хлібовий [9, c. 51]. Синонімічною назвою хлібного 

квасу була лексема сирівець. Академічний тлумачний 

словник української мови подає таке значення: Сирі-

вець – напій, приготований із залитих кип'ятком і 

настояних протягом певного часу житніх сухарів; 

хлібний квас [7, т. 9, С. 198]. 

Для позначення хмільного напою, виготовленого з 

винограду, давньоанглійська мова запозичила з ла-

тинської мови слово wín (< лат. vīnum) [10, c. 1230]. 

Його когнатами в інших давньогерманських та сучас-

них германських мовах є д.сакс., д.фриз., двн., свн, 
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wín, д.сканд. vīn, дан., шв. vin, нідерл. vijn, н. Wein, 

гот. wein [15, c. 1746]. 

Кількість вина була обмеженою в давньоанглійсь-

кий період і тому воно було найдорожчим алкоголь-

ним напоєм, доступним лише відносно невеликій 

кількості багатих людей. 

В давньоанглійських медичних рецептах до вина 

інколи додавали мед. Оскільки, англосаксонське вино 

зазвичай було сухим, тому його додатково підсоло-

джували: “swete win sel mylt ∂onne ∂e afre” «wine 

digests better than rough» [13, с. 227]. 

Можна виділити велику кількість давньоанглійських 

складних лексем, де одним з компонентів є д.-англ. 

wín. Хаген зазначає що багато складних слів з компо-

нентом wín є функціональними та дескриптивними, що 

стосуються виноробства [13], наприклад: д.-англ. 

wínbeam «виноградна лоза» [10, c. 1231], д.-англ. 

wínberige «виноград» [10, c. 1231], д.-англ. wín-geard 

«виноградник» [10, c. 1233], wíngeard-seax «садовий 

ніж» [10, c. 1234], wín-reáfetian «збирати виноград» [10, 

c. 1235], wín-wringe «прес для винограду» [10, c. 1237]. 

Принцип номінації, як основний напрям ходу дум-

ки, за яким здійснюється називання конкретного 

об’єкта, реалізується через відповідні способи, моти-

ви та засоби називання [1, c. 41]. 

Серед способів номінації хмільних напоїв у дав-

ньоанглійській та староукраїнській мовах важливу 

роль відіграло словотворення, зокрема афіксація, 

словоскладання та творення аналітичних найменувань 

(дво-, трьох-компонентних лексем). 

У формуванні давньоанглійських назв хмільних 

напоїв досить продуктивним було словоскладання. 

Розглянувши структуру давньоанглійських помоно-

менів, ми встановили, що найпродуктивнішою струк-

турою утворення назв алкогольних напоїв були дво-

компонентні моделі. У складі кулінарної лексики 

англосаксонського періоду зафіксовано такі складні 

найменування алкогольних напоїв: синонімічна до д.-

англ. cider складна назва д.-англ. æppel-wín «яблучне 

вино, сидр» [10, c. 17] < æppel «яблуко» + wín «вино»; 

цікаво що у складі лексеми на позначення грушевого 

сидру виступає інший компонент: д.-англ. wós «сік, 

волога» + pere «груша» > д.-англ. pere-wós суч. Perry 

«грушевий сидр» [10, c. 773]. 

Серед виявлених двокомпонентних лексичних оди-

ниць на позначення хмільних напоїв, окрему групу ста-

новлять складні назви, де одним із компонентів є лек-

сема д.-англ. drenc [10, c. 211]: д.-англ. wín-drenc «ви-

но» [10, c. 1232] < wín «вино» + drenc «напій», д.-англ. 

medu-drenc «медовий напій» [10, c. 676] < medu «мед 

(напій)» + drenc «напій», д.-англ. wyrt-drenc «трав’яний 

напій» [10, c. 1290] < wyrt «трава» + drenc «напій», д.-

англ. alor-drenc «вільшаний напій» [10, c. 35] < alor 

«вільха» + drenc «напій», д.-англ. ác-drenc «напій з 

жолудів» [10, c. 5] < ác «жолудь» + drenc «напій». 

Отже, у складі давньоанглійського кулінароніміко-

ну найбільш активно представленні складні наймену-

вання, де один з компонентів вказує на сировину з 

якої виготовлено напій. 

Також виявлено двокомпонентну лексему, де один 

з компонентів вказує на шлях добування сировини 

для напою: beón-broÞ «медовий напій» [10, c. 85] < 

beón (форма множини від д.-англ. beó) «бджоли» + 

broÞ «бульйон, відвар, жижа». 

Лексико-семантичну групу назв алкогольних напо-

їв у досліджуваних мовах загалом утворюють однос-

лівні лексеми. Проте продуктивним тут є і спосіб 

аналітичної номінації. 

Аналітичні назви хмільних напоїв найчастіше по-

будовані за моделлю A +N. Можна виділити такі мо-

делі аналітичної номінації: 

1) у яких прикметник вказує на якість напою: д.-англ. 

god ealu «хороше пиво» [16, c. 20]; д.-англ. swiðe 

beore «дуже хороше пиво»; д.-англ. strangan beor 

«міцне пиво» [14]. 

2) у яких прикметник указує на колір пива: д.-англ. 

leohtes beor «світле пиво» [10, c.79]; за цією модел-

лю виявлено також одну трикомпонентну назву д.-

англ. strang hluttor ealu «міцне ясне пиво» [14]. 

3) у якій прикметник указує на смак напою: suran 

ealað «кисле пиво» [14]; д.-англ. wearmum beore 

«тепле пиво» [14], swete win «солодке вино» [14]. 

4) у яких прикметник указує на вік напою: д.-англ. 

ealdus ealoð «старе пиво» [14], д.-англ. niwe beor 

«молоде пиво (3-5 днів») [14]. 

5) у яких прикметник вказує на спосіб приготування 

хмільного напою д.-англ. twybrownum ealað «двічі 

проварене пиво» [14]. 

У складі староукраїнської лексики аналітичні назви 

хмільних напоїв як і в давньоанглійській найчастіше 

двокомпонентні, представлені моделлю «прикметник 

+ іменник». Високою продуктивністю відзначається 

модель, де прикметник указує на сировину з якої на-

пій виготовлено, або яка входить до його складу: ст. 

укр. грушковий, хлібовий квасъ [9, c. 51], ст. укр. пше-

ницкое пиво [9, c. 50]. 

У Словнику староукраїнської мови XIV-XV ст. за 

аналізованою моделлю зафіксовано назву, де прикме-

тник указує на ґатунок хмільного напою: грєцкыи 

квасъ «ґатунок грецького вина» ‘а коли имуть купити 

татарскыи товарь, у сочавѣ, или шолькъ, или пє-

рєцъ…или тємьѦнъ, или грєцкыи квасъ, отъ гривну, у 

сочавѣ по три гроши’ [6, т. 2, с. 261-262]. 

Оскільки, на відміну від давньоанглійської лексики, 

де на позначення меду у значенні хмільного медового 

напою та меду як продукту бджільництва, можна про-

стежити різні лексеми: д.-англ. hunig «мед» [10, c. 567] 

та д.-англ. medu «хмільний медовий напій» [10, c. 676], 

в староукраїнській мові на позначення цих понять іс-

нувала лише одна лексема ст.укр. мϵдъ [6, т. 1, с. 582], 

то для розрізнення цих значень вживалась аналітична 

номінація ст. укр. питый, питный мϵдъ 6, т. 1, с. 582], 

де прикметник указує на різновид продукту. 

Аналіз кулінарної лексики на позначення хмільних 

напоїв показав, що в давньоанглійській мові афік-

сальний спосіб словотворення не знайшов широкого 

застосування в цій групі лексики. Натомість цей спо-

сіб словотворення відзначається високою продуктив-

ністю для номінації хмільних напоїв в староукраїнсь-

кій лексиці. Так, проаналізувавши кулінарну лексику 

староукраїнського періоду, ми виявили тенденцію до 

утворення назв хмільних напоїв за допомогою суфікса 

-іna, зокрема ст.укр. медωвина «напій із меду» – де-

риват із суфіксом -іna від medъ; ст.укр. оловина «пи-

во, ячмінне пиво» - дериват із суфіксом -іna від оlъ. 
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Серед семантичних процесів, в результаті яких утво-

рювались нові номінації хмільних напоїв в староукра-

їнській та давньоанглійській мовах, можна виділити 

розширення, звуження значення, його зниження тощо. 

Найпродуктивнішим серед типів семантичної дерива-

ції було звуження значення. 

Так, староукраїнська лексема пиво, спочатку вико-

ристовувалася для загального позначення будь-якого 

напою, і лише згодом у процесі свого історичного роз-

витку зазнала звуження семантичного діапазону і на-

була значення ‘малоалкогольного напою, що виготов-

ляється звичайно з ячмінного солоду і хмелю’ [7, т. 6, 

С. 350]. Внаслідок цього, ст. укр. пиво поступово витіс-

нила з широкого вжитку іншу староукраїнську лексему 

оlъ, що мала значення ‘пиво’ доти, доки назва ст. укр. 

пиво не набула значення хмільного напою, [9, c. 50]. 

Староукраїнська назва оlъ (оловина) «хмільний напій з 

жита, ячменю и т. д.» у свою чергу також зазнала зву-

ження значення і продовжує вживатися лише в окре-

мих говірках сучасної російської мови з деякими сема-

нтичними змінами: оловина – «осадки і залишки пива, 

браги» [9, c. 50]. 

Подібно до ст.укр. пиво, д.-англ. beor, також функці-

онувало як загальна назва алкогольних напоїв, і лише 

згодом ця лексична одиниця втратила своє первісно 

широке значення та набула вузького значення «пиво». 

Натомість, генералізація, тобто розширення значен-

ня, не була притаманною для досліджуваної групи 

лексики. 

Отже, у досліджуваній лексико-семантичній групі 

лексики на позначення хмільних напоїв у складі дав-

ньоанглійської та староукраїнської мов номінативні 

одиниці представлені однослівними назвами, складни-

ми та аналітичними найменуваннями. Однослівні назви 

репрезентовано одним лексико-граматичним класом – 

іменниками. Більшість аналітичних найменувань пред-

ставлені атрибутивними словосполученнями, де роль 

стрижневого слова виконує лексема – назва різновиду 

хмільного напою, а прикметник виступає у ролі конк-

ретизатора. Найпродуктивнішими серед складних назв 

є модель, де прикметник вказує на сировину з якої 

виготовлено напій. 

Проведені спостереження засвідчують, що складні 

найменування становлять значну частину назв хміль-

них напоїв у складі, як давньоанглійської так і старо-

української мов, що зумовлене тенденцією до конкре-

тизації засобами опису. 

Спільною ознакою порівнюваних мов є і те, що 

продуктивним засобом для утворення назв алкоголь-

них напоїв була семантична деривація, зокрема зву-

ження значення. 

У ході аналізу ми з’ясували, що лексико-семантична 

група «Хмільні напої» в давньоанглійській мові пред-

ставлена ширше, ніж в староукраїнській. На основі 

дослідження фактичного матеріалу виявлено 26 назв 

хмільних напоїв в давньоанглійській мові та 11 в ста-

роукраїнській. 

Гастрономічні вподобання давньоанглійського та 

староукраїнського народів були дещо відмінні. Ці осо-

бливості визначалися природними умовами, кліматом 

та характером побуту населення. Так, клімат англосак-

сонського періоду був суворіший та вологіший, ніж 

зараз. Це в деякій мірі унеможливлювало вирощування 

на території винограду та багатьох інших плодових 

дерев. Натомість в обох країнах широко використову-

вались трави та спеції. Приправлення хмільних напоїв 

запашними травами та спеціями дозволяло продовжити 

термін придатності напоїв, поліпшити смак та аромат, а 

інколи й надати напою лікарських властивостей. 

Отже, лексико-семантична група «Хмільні напої» 

представлена у давньоанглійській та староукраїнській 

мовах по-різному. Це зумовлено різним способом 

життя народів, культурними надбаннями націй, хара-

ктером їх мислення та сприйняттям оточуючого світу. 

Зіставний аналіз кулінарної лексики давньоанглій-

ської та староукраїнської мови, зокрема лексико-семан-

тичної групи «Хмільні напої» дозволяє простежити 

архаїчні уявлення носіїв мов про світ, їх гастрономічні 

смаки, основи побуту та традиції. Здійснене досліджен-

ня є поштовхом для подальшого зіставного вивчення 

кулінаронімікону двох мов в історичному аспекті. 
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The names of alcoholic drinks in Old English and Old Ukrainian: comparative analysis 

T.V. Podsikera 

Abstract. The article gives a detailed analysis of the names of alcoholic drinks in Old English and Old Ukrainian from the point of view 

of etymology, outlines principles and ways of nomination of alcoholic drinks. The article focuses on the comparative study of lexico-

semantic group of names of alcoholic drinks in Old English and Old Ukrainian. Analysis revealed that lexico-semantic group "Alcoholic 

drinks" presented in Old English and Old Ukrainian languages, in different ways, due to different extralinguistic factors. These features 

were determined by environmental conditions, climate and different lifestyles of the peoples. 


